Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

rAmA nlyeDa-kharaharapriya

In the kRti ‘rAmA nlyeDa prEma’ — rAga kharaharapriya, Srl tyAgarAja
states that those who do not have love towards the Lord, would not know the
taste of Lord’s names.

P IrAmA nl(y)eDa prEma rahitulaku
nAma ruci telusunA O sltA (rAmA)

A kAmini vEsha dhAriki sAdhvl naDatal-
(E)maina telusunA A rlti sItA (rAmA)

C tana saukhyamu tAn(e)rugaka(n)orulaku
tagu bOdhana sukhamA
ghanamagu puli gO 2rUpam(ai)tE tyAga-
rAja nuta 3SiSuvuku pAlu kalgunA (rAmA)

Gist

O Lord sItA rAmA! O Lord praised by this tyAgarAja!

Can the taste of Your name be known to those who are devoid of love
towards You?

Can anything about the behaviour of a chaste woman be known to an
actor donning the robe of a woman? In the same manner, can the taste of Your
name be known to those who are devoid of love towards You?

Even without one self experiencing one's happiness, can appropriate
advice to others produce happiness (to those who receive it)? If a terrific tiger
puts on the garb of a cow, would even milk be produced for the child (or calf)?

Word-by-word Meaning
P O Lord sItA rAmA! Can the taste (ruci) of Your name (nAma) be known

(telusunA) to those who are devoid (rahitulaku) of love (prEma) towards (eDa)
You (nl) (nlyeDa)?



A Can anything about (Emaina) the behaviour (naDatalu) (naDatalEmaina)
of a chaste woman (sAdhvl) be known (telusunA) to an actor donning (dhAriki)
the robe (VEsha) of a woman (kAmini)?

In the same (A) manner (rlti), O Lord sItA rAmA! can the taste of Your
name be known to those who are devoid of love towards You?

C Even without one self (tAnu) experiencing (erugakanu) (literally
knowing) one's (tana) happiness (saukhyamu) (literally comfort), can appropriate
(tagu) advice (bOdhana) to others (orulaku) (tAnerugakanorulaku) produce
happiness (sukhamA) (to those who receive it)?

If a terrific (ghanamagu) tiger (puli) puts on (aitE) (literally become) the
garb (rUpamu) (rUpamaitE) of a cow (gO), O Lord praised (nuta) by this
tyAgarAja! would even milk (pAlu) be produced (kalgunA) for the child (or calf)
(SiSuvuku)?

O Lord slItA rAmA! can the taste of Your name be known to those who

are devoid of love towards You?
Notes —
Variations —
1—rAmA —rAma: 'TAmA' seems to be appropriate.
2 — rUpamaitE — rUpamaina.
3 — SiSuvuku — SiSuvu : 'SiSuvuku’ seems to be more appropriate.
References —

Comments —

Devanagari

9. I (D) IW Feqed
A BT AGgAT 3 Hrar (1)
31, I a9 GIRTR AL "S-
(S)H AT 3 A Har (1)
. T G () TR(A)ESH
T e @
T gfe T EH(H)T -
T T RIEE g FAA ()

English with Special Characters

pa. rama ni(ye)da préma rahitulaku
nama ruci telusuna 6 sita (1)

a. kamini vésa dhariki sadhvi nadata-
(18)maina telusuna 2 riti sita (ra)

ca. tana saukhyamu ta(ne)rugaka(no)rulaku



tagu bodhana sukhama

ghanamagu puli go rtipa(mai)te tyaga-

raja nuta SiSuvuku palu kalguna (ra)

Telugu
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Tamil
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BIog soal Cafluwr, ¢ Egrymon?

sagl Fassmens srCen Wenrpngl, LHCHTHSES

558 CuUrsman &&W6N&@EW0T?

Qamgur yell L& 2 (maCsTearTLTe, Hursyrgearme

CumppiQunCprGen! @weldeE LTaIb &r&ELn?
@Qumor! o aafllb steHCoTHEE (@ ang)
BIog &emel Caflujwr, ¢ Esmymor?

GR&E - sam&sE eTemmid C&TeTereaTLd



Kannada
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Malayalam
al. @029 MI(OW)W Glald Basl®)ald:)
mon ®)ail &E@ENTUIMI 680 MVI®o (©9)
@R. &oalM] GalaH WOGld;] MVOWIT MAWm-
(canesnm ea@menmmo @ 1ol avlmo (©90)
al. @M qVVELIAY @I(OM )Y (OMI)0)AlIH)
@) BENIOWM TVYEUAD

aaImaw) al)ell 1o ©)al(66n)e® @oU-
©O&R M® WlKD)A ) aldel) &elnymo (©2)

Assamese
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Bengali
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Gujarati
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Punjabi
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